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LO COSTUMO DÂO PAYÎ

Pierre Guex, Vitoo dâi Coiiâiroz, Lausanne (VD)

Aî-vo yû clliâ grachâosa, quemein l'è
galésa
L'è tota revoûssa, Va beta sé tsâosson

blyan
Et ti sé z'affutiâo. Et, la mena benésa,
S'ein va su la tserrare ein avanceint
tot pilian.

S'èbayà se l'è pas invitale à stafita

Que le dzein dâo «Coterd» no z ant
volyu balyì
Crayo bin que farà veri pllie d'onna
ûta
Avoué son bî costumo et Vacceint dâo

payî.

A sé solâ, l'a mè dâi fermalle
brellieinte
Etpu l'a bin lîssâ lo nyâo de son fordâ

Que l'a z'u talyî dein
'ima sìa rovîllienta.

Fâ plliésî de la vére

iquie su lo seindâ.

Se bré, bron de selâo,
paressant, dein le
mite,

Blyan quemin dâo laci
defretâire âo tsautein.
Se te vâo V approtsî, te

faut lâi alla vito.

Avez-vous vu cette gracieuse, comme
elle est jolie
Elle est tout endimanchée, elle a mis
ses bas blancs
Et tous ses atours. Et, l'air bien aise,
S'en va sur le chemin, avançant
lentement.

Je me demande si elle n'est pas invitée

à cette fête

Que les gens du « Coterd » ont
décidé de donner
Je crois bien qu'elle fera tourner plus
d'une tête

Avec son beau costume et l'accent du

pays.

A ses souliers, elle porte des boucles
brillantes
Elle a bien repassé le noeud de son

tablier
Qu'elle a taillé jadis
dans une soie
brillante.
On a plaisir à la voir,
ici, sur le sentier.

Ses bras, bruns de

soleil, paraissent,
dans les mites,
Blancs comme le lait
du chalet en été.

Si tu veux l'approcher,

il te faut y aller
vite.

La Fête des Vendanges de Morges. Nestlé 1954.
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Por trova tsermalâi, li faudra pas Pour trouver un fiancé, il ne lui fau-
grantein. dra pas longtemps.

L'è balla co lo dzo, quand porte su Elle est belle comme le jour, quand
Vorolye elle porte sur l'oreille,
Et dâo côté dâo tieu, riban de velu Et du côté du cœur, ruban de velours
nâ. noir.
Vè la capa ein deintalle, lo vaitcé que Vers la coiffe en dentelle, le voici qui
peindolye, pendille,
Accrotsîâo tsapî de paille, à tsemenâ. Accroché au chapeau de paille à che¬

minée.

Voir Le mot que j'aime. Rovîllienta en page 8.

A LA ferme des troncs avec les nendards
Marie-Louise Goumaz, Puidoux (VD)

A la « Ferme des Troncs », avoué La
Cobla dâo patois.

Cougnâide-vo « La Ferme des
Troncs » ein avau de Mèzîre L'è on

petit Musée paysan vaudois. L'è lé

que la demeindze 8 d'aoû 2010, 7

patoisan vaudois l'an reçu avoué grô
de plyésî onna balla tropa de patoisan
dâo Valâ, La Cobla dû patouè de

Ninda. Fasant onna salyâite dein
noûtra cotse. Quin dzoûyo d'oûre lo

gale patois que dèvesant eintre leu

Aprì le salutachon, l'è z'on Vant
vesetâ V ottô de noûtrè paysan dâi
z'autro yâdzo, Vè z'autro sant z alla
du lo gournâi à la favârdze ein
passeint pè lo for à pan et à Vatilié.
Dèfro, dèso lo dètâi, noûtron anchan,
on riére-menistro prîdzîve et contâve

su la vyà de noûtron patois, su le
veindzeince que faut fére dzor aprì
dzor po lo pouâi mantenî atant que
fére se pâo.

A la Ferme des Troncs avec La Câbla
dû patouè de Nendaz.

Connaissez-vous la Ferme des

Troncs, en contrebas de Mézières
C'est un petit Musée paysan vaudois.
C'est là que, dimanche 8 août 2010,
7 patoisants vaudois ont reçu avec

grand plaisir une belle troupe de

patoisants du Valais, La Cobla dû

patouè de Ninda. Ils étaient en excursion

dans notre région. Quel plaisir
d'entendre le joli patois qu'ils parlent
entre eux Après les salutations, les

uns ont visité le logement de nos paysans

d'autrefois, les autres sont allés
du grenier à la forge en passant par le

four à pain et l'atelier. Dehors, sous

l'avant-toit, notre doyen, ancien
ministre, parlait de la vie de notre
patois, des efforts à renouveler jour
après jour pour le maintenir autant

que possible.
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